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DR. GYORGYI FAICSAK (Hopp Ferenc Museum of East Asian Art)

‘In the Footsteps of the Buddha’ Collecting Buddhist Sculpture in
Europe in the Late 19th and Early 20th Centuries as Reflected in
the Hungarian Collections

It is widely known that collecting Chinese Buddhist sculptures in Europe has
more than a one hundred year long history. First collections were formed in
the second half of the 19th century which were bought by traders, diplomats,
artists, etc. Drawing on contemporary sources and collected materials the pa-
per outlines the main periods and features of collecting Chinese Buddhist ma-
terial from the beginning to the 1930s. This presentation assesses the role of
the spiritual, religious and philosophical trends (SCHOPENHAUER, NIETZSCHE,
spiritism, theosophy, anthroposophy, etc.) which forced the growing interest to
the Buddhism and analyzes the role of the translations of Buddhist texts
(Southern and Northern Canon) in this process as well as the significance of
literature on the Chinese Buddhism written in western languages. The author
also considers the contemporary Asian approach to the Buddhist art as a source
of their culture and the role of the world exhibitions and the practice of pur-
chasing and collecting Buddhist sculptures (models for collecting, places and
significant persons of the trade, art dealers, main collections, type of materi-
als). The aim in particular is to point out how these various influences have
basically affected Chinese Buddhist collections and created a new field of
collecting Oriental arts.

PROF. REN DAYUAN (Chinese Academy of Arts)
PEREIBLREINEARTHXL—— AP ER (F B RED
H1)
[The Significance of Catholic Literature of Ming and Qing Dynasties for the Research of Cul-
tural History — Taking Letters of Fr. KAREL SLAVICEK from China as an Example]
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DR. AGOTA REVESZ (ELTE)
Those Beautiful Misperceptions: Reflections on Beijing Opera by
Central European Theatremakers

Encounters with traditional Chinese theatre (more specifically Beijing opera)
helped shape the rapidly changing landscape of European theatre in the second
half of the 20th century. BRECHT turned to Chinese theatre to find support for
his alienation-effect theory and practice, while GODOWSKY drew theoretical
comparisons between the work of Chinese and European actors. After a brief
research into their lines of reasoning it becomes quite obvious, though, that
these theories contain several misperceptions — ideas that reveal more of the
speaker than of the thing being said.

DR. YE JUN (Chinese Academy of Social Sciences)
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[The Assimilating Consciousness of the East-European Culture and its Character of the
Modernity with Focus on the Formation of the Thinking of FRANZ KAFKA and other Austrian
Elites and its Reception of Chinese Culture]
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DR. BOGDAN ZEMANEK (University of Krakow)
The Image of China in Polish Weekly Magazines

The paper analyses over 160 articles of various length about China in major
Polish weekly magazines: Wprost, Polityka and Newsweek between 2004 and
2007. The main topic of the texts is economy, with politics and society as the
next major subjects. The tone of the articles varies very much, from enthusias-
tic to very critical; it has to be noted that some of the more positive descrip-
tions of China’s booming economy also note that it can endanger European
economy, and Polish one in particular. The main theme of descriptions is
change — which is understandable taking into account the scope of DENG XIA-
OPING’s reform. Among the stereotypical notions of the Chinese people, poor,
hardworking, and disciplined occur most often; negative traits are represented
by superstitious and narrow-minded; positive — by patient, persistent, willing
to learn and creative.

PROF. ZHANG XIPING (Beijing Foreign Studies University)
EZER P IMAA

[The Research of the Polish Sinologist MICHAEL BoYM]
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As the first Finnish Jesuit coming to China, MICHEL BOYM (1612—-1659) occu-
pies an important place in the history of cultural communication between
China and the West. He was born in a prominent family, and his father was the
royal doctor of the Finnish King. Based on the latest materials, this article will
do a research on the relation between BOYM and the royal family of South
Ming Dynasty, and his historical work for the spreading of Chinese culture in
the West, to reveal his contribution to the early European Sinology.
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PROF. L1 XUETAO (Beijing Foreign Studies University)
HHRERERG G R B

[STEFAN (Etienne) BALAZS (1905-1963) als German Sinologist]
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Hungarian sinologist Balazs studied at the university of Berlin since 1923. He
lived in Germany for more than 10 years (during the year 1925/26 he was in
Paris) and was forced to leave Germany in 1935. During his time in Berlin he
got the academic German training. At this time he wrote his doctoral thesis
Contributions to the Economic History of the Tang Dynasty (1931), as well as
the subsequent The philosopher FAN ZHEN and his Essay on the Extinction of
the Soul (1932). BALAZS showed a new path of the study of China and the root
of his method comes from his time in Berlin.

PROF. CHEN PINGYUAN
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[Between “knowledge” and “friendship” — The Meaning of PRUSEK]
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The Overseas Sinology discussing contemporary China always means the
American Sinology. It is because that the popular of English has promoted the
vast translation of American Sinologists’ works. I do not intend to deny the
powerful academic strength in America; however, I hope that Chinese scholars
could make dialogue not only with American Sinology, but also with Sinology
of the Western Europe, the Eastern Europe, Japan, India, and Russia one day.
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The Overseas Sinologists could make great views on China, but they might
also have “blind pots”. That is exactly why we need to make thorough dia-
logue between each other. In my opinion, however, different disciplines have
different means and requirements for the international communication. It is not
difficult for natural sciences or social sciences to follow international conven-
tions on their study interests, models of theory and academic methods; but the
situations of the humanities are very complicated. The study of humanities is
constrained greatly with the historical and cultural tradition, thus it is not pos-
sible and also not necessary to follow an international standard for the humani-
ties. The literary study is probably the most difficult discipline among the hu-
manities to be internationalized because of its deep dependence on language.

The academic communication should be enlarged from the level of materials
and techniques to the level of theories and spirits. The most excellent sinolo-
gist did not only explore China from an outside view, but also understand it
with inner experiences and life feelings. It is true that there are different tastes
on literature and some barriers between different ideologies; however, the
academic communication which appeals for the so called “accommodating
divergent views” could realize its true purpose only if it enlarged itself to the
level of spirits. The effect of the academic communication is really decided by
the dialogue on the level of spirits which might have little connection with the
professional area. (The situations of the natural scientists are different.)

In general, the Overseas Sinologists between the 1940s and 1960s always paid
attention to friendship with Chinese people. The “Scholarship” and the “Friend-
ship” act in close connection. Nowadays, most of the scholars on the field of
Chinese studies in Europe and America just consider “China” as an object for
study. From this perspective, it is not difficult to understand that why the
young generation of Sinologists are discontent with PROF. PRUSEK. In addi-
tion, most of the young East European scholars are trying to go back to
Europe. They prefer to contact with the European and American academic
arena but not with Chinese people even when they are studying China. The
young generation of the East European sinologists inherits little academic tra-
dition of PROF. PRUSEK.

How to consider the meaning and the limits of their predecessors is a tough
problem for the young generation in East Europe and Russia. It is not only
problems of ideology, but also the weakness of the modern academic in-
stitution. It is a great pity if most of the scholars even in humanities treat their
studies as technique jobs. Here I greatly query the validity of the efforts to
keep pure “Scholarship” by cutting off the “Friendship”.
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DR. GERGELY SALAT (ELTE)
Chinese Literature is Hungary — An Historical Overview of
Translations

Hungarians have always felt a special interest in the East, as Asia is considered
to be the homeland of ancient Hungarians. China, as the greatest civilization of
East Asia has been in the focus of attention for a long time. From the 18th
century on, a significant number of books have been published on China.
However, translations of Chinese literary works have not appeared until the
20th century, except for some poems translated from English, German or
French. In the first half of the 20th century translations from the Chinese origi-
nal have still not been made, but a few works, such as an abridged version of
Shuihuzhuan, translated from Western languages, have been published. In the
1930s and 1940s LIN YUTANG was especially popular among Hungarian
readers.

In the early 1950s a new generation of sinologist-translators appeared, who
knew wenyan and baihua very well, had a wide knowledge of Chinese culture,
and felt it their mission to make the masterpieces of Chinese literature — classi-
cal and modern — available for the public. Their concept was to select and
translate the representative works of various ages and genres from the Chinese
original. Since then, a large number of excellent translations appeared. We
have a Hungarian version of Shuihuzhuan, Xiyouji, Jin Ping Mei, Rulin waishi
and other classical novels; dozens of Ming dynasty huaben short stories and
Tang dynasty chuangi, a number of Yuan zaju, almost all the stories of Pu
Songling have also been translated, not to mention ancient philosophical texts.
Works of such modern writers, such as LU XUN, LAO SHE, MAO DUN, BA JIN
and others are also available. A special case was that of Chinese poetry: as the
best Hungarian poets could not always publish their own works for political
reasons, they had to make a living from translations, and Chinese poetry was
one of their favorite choices. They cooperated with the best sinologist who
provided them raw translation, so Hungarian versions of Chinese poems are
both philologically accurate and of the highest literary standard.
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PROF. SONG BINGHUI (Shanghai Foreign Studies University)
FARRLFEART B ENBL YA

[The Translation and Impact of Central and Eastern European Literature in Modern China)
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East Europe as a political geographical concept formed in Cold War not only
refers to region division of the world, but also represents political, historical
and cultural significance. Since the Upheaval of Soviets and East Europe,
“East Europe” as an international political concept is increasingly replaced by
“Central Europe” or “Balkan Europe”, while “East Europe” as a historical and
cultural concept is still significant. “East Europe” from the perspective of liter-
ary relationship between China and Foreign countries belongs to the latter.
Though East Europe in modern era was divided into many countries, it endows
the countries with similarities and relevance in terms of local politics, histori-
cal experience and cultural tradition. The similar national situation, historical
experience and cultural characters represented in East European literature can
be easily identified by the China who was fighting for its independence, mod-
ernization and national consciousness under the oppression of the western
powers by studying from and fighting them.

East European literature actually accompanied the development of modern
Chinese literature. In the first half of the 20th century, East European literature
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was introduced into China mainly as sympathizer of the fight against national
oppression, the struggle for national independence and individual liberation. In
the second half of the 20th century, East European literature as socialist litera-
ture underwent a change from the identification under political and ideological
manipulation to reasonable introduction under the multi-cultural situation. East
European literature is more than an object of the study on the literary relation-
ship between China and East Europe from an independent standpoint. It is to
help establish a self-identification of Chinese national consciousness and na-
tional personality with a mirror image of others, carry out a self-reflection of
the historical experience and modernization of Chinese culture, and make a
research into the modern transition and particularity of Chinese literature in-
cluding the contents and means of studying from foreign literature, and carry-
ing on and rejuvenating national literary tradition.

DR. POLINA VENKOVA (University of Veliko Tarnovo “St. Cyril and St.
Methodius™)
The Reception of Chinese Literary Works in Bulgaria

The purpose of the present paper is the introduction of a part of the entire
elaborated by me theme Chinese fiction literature in Bulgaria. Problems of
reception in which my idea is making a thorough research on and generaliza-
tion of the available translated in Bulgaria materials, mainly concerning the
Chinese fiction literature, meaning to reveal the very start, the origin of the
interest in Bulgaria towards China (incl. the Chinese literature, culture, history,
social life and etc.).

The present paper draws the attention to the period of the middle 19th until the
beginning of the 20th century. Generally speaking, the interest towards China
and general to the East in Bulgaria during the period of Bulgarian Renaissance
finds expression mainly in the form of external contacts — announcements,
notes, references, translations published in periodical press which function is
to introduce the Bulgarian readers’ audience to the social life, political organi-
zation in China. Such contacts are ones of popular character and create the
necessary informational background for the following perception of Chinese
civilization on the territory of Bulgaria.

Tendencies of the process continue during the period after the Liberation of
Bulgaria (1878). The stable trends, succeeded from the period of Renaissance
continue their development, but apart from them new dynamic processes are
observed in which not only national, but considerable characteristic features of
the European culture are outlined as well.
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The present paper do not claim to reveal the thorough examination of all the
available translated Chinese fiction literature into Bulgarian language, nor all
of the Bulgarian translators but to share few of the them and to show some
trends of the growing interest of Bulgarian reader towards China.

DR. GU JUN (Beijing Foreign Studies University)
RAFEOGRHR

[Czech Scholarship on Lu Xun]
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DR. DAVID UHER (Palacky University)
Trends in Chinese Language Teaching — Czechoslovakia / Czech
Republic 1938-2007

Although the first contacts of the Czech and Chinese worlds are early, founded
by JAROSLAV PRUSEK (1906—-1980) in 1946 the Czech Sinology herself is a
very young discipline indeed. The first Czech textbook of Chinese — The Text-
book of Colloquial Chinese was published in the late 30s. It is remarkable that
in spite of that J. PRUSEK was not a linguist by his specialisation, he still real-
ised a necessity of a deep language knowledge as the most important condition
for true understanding of China and Chinese culture. In the 50s and 60s, the
Oriental Institute of Czechoslovak Academy of Sciences became the most
influential centre of Czech Sinology. J. PRUSEK as a head of the institute en-
trusted the compilation of a new textbook of Chinese language to phonetist
and grammarian OLDRICH SVARNY. More than a thousand pages The Intro-
duciton to Colloqual Chinese represented itself a compedium of phonological,
grammatical and lexicological knowledge for beginners and middle advanced
students of modern Chinese. The textbook itself was attached by a disc then,
but the records started to be an inseparable part of the Chinese textbooks only
twenty years later.
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In the 70s and 80s, the centre of the Czech Chinese Studies moved to the
Department of Asian and African Studies at Charles University where a gram-
marian JAROMIR VOCHALA started to create textbooks focused on written lan-
guage mainly. In the late 90s, Svarny started to compile a new generation of
colloquial language textbooks and also the Learning Dictionary of Colloquial
Chinese was published. Although the importance of Chinese language in our
world grows, the Chinese textbooks publication in Czech Republic is insignifi-
cant in present and trying to connect SVARNY’s interest in spoken and VO-
CHALA’s to written languages organically is represented by the production of
the Department of Asian Studies at Palacky University only. This cannot sat-
isfy the knowledge hunger especially when not only new departments of Chi-
nese language are created at Czech universities, but also more and more lan-
guage schools open courses of Chinese and Chinese is started to be taught at
secondary schools.

PROF. IRINA POPOVA (Institute of Oriental Studies, St. Petersburg)
Teaching of the Chinese Language in St. Petersburg

The teaching and academic study of the Chinese language in Russia was
started by ILLARION ROSSOKHIN (1717-1751), who spent 12 years (1729—
1741) in China as a member of the Russian Orthodox Mission. ROSSOKHIN
was the author of the first manuals for study of Chinese, and with the Chinese
ZHOU GE became the first teachers in the School of Chinese and Manchurian
languages, organized by the Ministry (Board) of Foreign Affairs of Russia.
Later on, A.L. LEONTYEV and A.G. VLADYKIN, who compiled a number of
textbooks and practical dictionaries for the students, became the teachers of
the school. In the early 19th century the center of teaching the Chinese lan-
guage moved to Irkutsk and Kaykha, the cities on the Russian—Chinese border,
and than to Kazan University. In 1855 the Faculty of Oriental languages was
organized in St. Petersburg University, and the first Head of the Department of
Chinese and Manchurian languages, V.V. VASILYEV (1818-1900) contributed
a lot for developing of the standards for the university teaching of the Chinese
language in Russia. The new period of the teaching Chinese and on Chinese in
St. Petersburg (Leningrad) State University was connected with the school of
V.M.ALEKSEEV (1881-1951). The way of teaching Chinese in St. Petersburg
University nowadays is based on his principles and standards.
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DR. JANA BENICKA (Comenius University)
Classical Chinese — Why Should It Be Part of Curricula?

The history of Chinese teaching on the university level in Slovakia dates back
to the late 80s of the 20th century. Before that, Sinology existed as a study pro-
gram only in one place in former Czecho-Slovakia — in Prague. From the very
beginning, Chinese studies established in Bratislava followed the pattern of the
traditional Sinological education in the Western countries. The tendency in
recent years, in some universities, when programs in humanities are being
reduced and therefore Chinese studies being transformed into modern China
and modern language curricula, questions the need of teaching of classical
Chinese. In my paper I want to show, on the examples of my teaching experi-
ence, how challenging and useful the knowledge of the ancient language can
be for the students and their future career.

PROF. IMRE HAMAR (ELTE)
The Past and Recent Development of Sinology in Hungary

The academic program of Chinese language and culture was established at
E6tvos Lorand University (at that time it was called Pazmany Péter Univer-
sity) in 1924 with the foundation of the Institute of Far East. In 1942, LAJOS
LIGETI took over the responsibility over the Institute of Far East, while he was
the head of Inner Asian Institute. Lajos Ligeti played a key role in promoting
Oriental Studies in Hungary. His first disciples, BARNABAS CSONGOR made
research on Chinese phonology using documents in Chinese and Inner Asian
languages, and HILDA ECSEDY studied the history of the relationship between
China and the nomads, especially the Xiongnu and the Turks. His other stu-
dent, FERENC TOKEI studied the historical sources of Zhou dynasty. Being a
Marxist philosopher he put forward his theory of the Asian productive method,
which received nationwide and worldwide recognition. If we look at the topics
the first generation of sinologists studied, it is very obvious that the research
on modern China was not on the agenda. Fortunately the strengthening of
political ties between China and Hungary in the 50s promoted the cultural and
educational relations between the two countries, and several young scholars
were awarded or sometimes chosen to study Chinese language, history, and
literature in China for several years. ENDRE GALLA made a research on
Modern Chinese literature, he has studied the reception of Hungarian literature
in China, SANDOR JOZSA investigated the relationship between Austro-
Hungarian Empire and China. PETER POLONYI studied modern Chinese history
and politics, TALAS BARNA studied Chinese economy.
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SUN YONGHONG (University of Sofia)
WA RIGERF G L. AR RRAG

[The History Present Situation and Future Development of the Sinology in Bulgaria]
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PROF. MITJA SAJE (University of Ljubljana)
Early Contacts between Slovenia and China and the Formation of
Slovenian Sinology

Early contacts between Slovenia and China start with a remarkfable Jesuit mis-
sionary AUGUSTIN FERDINAND HALLERSTEIN, He went to China in 1736 and
became the head of The Imperial Board of Astronomy in 1746 and kept it until
his death in 1774. He was born in Ljubljana on August 27, 1703, studied at the
Jesuit College in Ljubljana and then mathematics, astronomy and other sci-
ences in Graz. At the age of 18 he joined the Jesuit Society in Vienna. After
the death of Chinese emperor YONGZHENG he was nominated in the mission to
China.
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At that time the missionary work of the Jesuits in China was in a disadvantage
because of the rigid policy of papal Rome so the Jesuits mainly concentrated
on scientific work. HALLERSTEIN was top rank scientist of the time and main-
tained contacts with the Academies in London, Paris and Sankt Petersburg. In
1752 the emperor QIANLONG appointed him to escort the Portuguese King’s
envoy from Canton to Peking and back. This mission was very successful and
the emperor granted him the title of the official of the 3rd rank. He maintained
rich correspondence with Jesuits in Europe with interesting comments.

Later in the 19th century there were some adventurers, like a painter [IVAN
FRANKE and in the early 20th century a woman world traveller ALMA KAR-
LINA, which all brought bits of Chinese culture to Slovenia. Followed some
more missionaries, most important were SALESIANS working mainly in Yun-
nan province. Proper sinology started after first students went to China in the
late 70s. A course of Chinese language started at the University in Ljubljana,
Faculty of Arts in 1979. Then in 1995 the department of Asian and African
Studies was established at the same Faculty where since then there is a full
university study of sinology and japanology with about 50 students entering
each course every year. In 2006 the University in Ljubljana hosted the 16th
EACS conference and so became for a short time the centre of European
sinology.

DR. IRENA KALUZYNSKA (University of Warsaw)
The Sinology Department of the Faculty of Oriental Studies,
University of Warsaw — Past and Present

The paper deals with the history and present condition of the Sinology Depart-
ment of the Institute/Faculty of Oriental Studies, University of Warsaw. The
Sinology Department was founded in 1933 and afterwards it has been the main
Polish institution performing academic teaching and scientific research in the
field of sinology. The Department, during its long and complicated history, has
educated many eminent Polish sinologists and developed various studies in
Chinese linguistics, literature and history. It has been the source of many im-
portant publications on Chinese culture and translations of Chinese works.
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PROF. MARIAN GALIK (Comenius University)
Preliminary Remarks on Prague School of Sinology

Prague School of Sinology was often mentioned in the Sinological literature,
sometimes highly evaluated, but not enough studied. This essay is the first
written by a member of this school during the years of its flourishing (the sec-
ond half of the 1950s and the whole 1960s), but it also analyzes the works of
its members in the difficult years after 1968 and the fall of Communism, up to
the beginning of this century.

Prague School of Sinology is connected with the life and work of Professor
JAROSLAV PRUSEK (1906-1980) and his Prague and Bratislava collaborators
who were also his pupils and born between 1908 and 1936. If previous essays
on this subject were usually written by the foreigners and were of “catalogu-
ing” character, devoted to enumerating the works of the members of this
school, and short remarks of their contents, my paper due to the more or less
close contacts to all of them (altogether 23 scholars except of me) is hopefully
presenting their profiles as objective as possible. In any case with the knowl-
edge and perception of the things and situations behind their works usually
unknown to at least some of those who already published their opinions on this
topic. I do not present here all the names and works of those interested in lexi-
cography, phonetics, ceramics and handicrafts, since I am not qualified to do it
properly. Also not of those who had not more close contacts with PRUSEK, as
far as I know. Most analyzed are the works concerned with literature, philoso-
phy, history, partly linguistics and art.

At the end of my contribution, I try to characterize very shortly the relation of
this school to Russian Formalism, Czech Structuralism, to the political situa-
tion, and to the achievements of European Sinology.

PROF. UCHIDA KEIICHI (Kansai University)

R FZTSE

[The New Chinese Testament that Recently Found]
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DR. HUBA BARTOS (ELTE)
Modern linguistics and the Chinese language(s): The contributions
of Central and Eastern Europe

This talk takes stock of the major figures of modern linguistic research on
(various aspects of) the Chinese language in Central and Eastern Europe, point-
ing out their chief contributions to both the study of Chinese (in particular),
and the development of modern linguistic theory and general linguistics (in
general). I will pick up the topic beginning with HANS GEORG VON DER GABE-
LENTZ, the 19th century Leipzig scholar, who was an acknowledged investiga-
tor and professor of both Chinese and general linguistics, then move on to the
20th century, with the obvious emphasis on scholars/studies from Germany
and Russia, these places being the main centers of sinological linguistics in our
region, but also incorporating the achievements of Hungarian linguists, as well
as researchers in other countries of this politico-geographic area.

I will point out how these people and their work influenced the wider linguistic
public, but also how, in certain respects, they failed to have their expected
effects in various respects — I will not try to investigate the reasons, though.
The talk will then conclude with describing the present situation: the state of
pursuing Chinese linguistics in these countries in these very years.

PROF. SHEN GUOWEI (Kansai University)
RN gt - - BHEH LR

[The Coming of Sino-Foreign Dictionaries: Its Idea and Practice]
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DR. LUMINITA BALAN (University of Bucharest)
The Transfer of Concepts in Translating the Chinese Classics

The aim of this paper is to discuss about the process of translating the Chinese
classical texts and to reveal the main specific difficulties that are encountered,
along with the methods of overcoming them.

The paper will comprise the following problems:

— a short presentation of the project of the Chinese Department, University of
Bucharest, referring to the translation of classical texts (daoist and confucian-
ist) — the outcome of our work and future projects.

— the status of concepts in Chinese philosophy is quite special due to their
dynamic power — they are image — terms, endowed with the capacity of
being flexible and extremely rich in virtue of their polysemy. That makes
the work of the translator very difficult and requires for an adequate strategy
in translation.

— the method of translating classical texts is discussed under several aspects:
its specificity, the common strategy (by categorical comparison and analogy
with the existing terms in the target culture), the ideal strategy (by
comparing and transferring the concepts from the source culture to the tar-
get culture: by making appeal to the Chinese prototypical cultural concepts,
by profoundly putting into value the fundamental editions of the texts, with
notes, commentaries, etc.)

— the sinologist must elaborate a comprising inventory of concepts oriented
towards both cultures; he must identify the common aspects in both cul-
tures, mainly in philosophy, which allow him to make the transfer
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— a case study is presented with the difficulties encountered in the translation
of several concepts in the confucianist texts.

Xu WEIZHU (Palacky University)
FEERELERAGEFN——F B Fi59 09 1 B4F 4
[Translation of the Ancient Chinese Classic in the Czech Republic — The Indirect Translation of
Ancient Chinese Poetry]
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PARTICIPANTS

DR. GYORGYI FAJCSAK (Hopp Ferenc Museum of East Asian Art)

PROF. REN DAYUAN (Chinese Academy of Arts)

DR. AGOTA REVESZ (ELTE)

DR. YE JUN (Chinese Academy of Social Sciences)

DR. BOGDAN ZEMANEK (University of Krakow)

PROF. ZHANG XIPING (Beijing Foreign Studies University)

PROF. L1 XUETAO (Beijing Foreign Studies University)

PROF. CHEN PINGYUAN

DR. GERGELY SALAT (ELTE)

PROF. SONG BINGHUI (Shanghai Foreign Studies University)

DR. POLINA VENKOVA (University of Veliko Tarnovo “St. Cyril and St.
Methodius”)

DR. GU JuUN (Beijing Foreign Studies University)

DR. DAVID UHER (Palacky University)

PROF. IRINA POPOVA (Institute of Oriental Studies, St. Petersburg)

DR. JANA BENICKA (Comenius University)

PROF. IMRE HAMAR (ELTE)

SUN YONGHONG (University of Sofia)

PROF. MITJA SAJE (University of Ljubljana)

DR. IRENA KALUZYNSKA (University of Warsaw)

PROF. MARIAN GALIK (Comenius University)

PROF. UcHIDA KEIICHI (Kansai University)

DR. HUBA BARTOS (ELTE) PROF. SHEN GUOWEI (Kansai University)

DR. LUMINITA BALAN (University of Bucharest)

XU WEIZHU (Palacky University)
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